




 

 

 

Многоязыковая информация о повседневной жизни 

  C Брак и развод 
  

  
C Брак и развод 

Здесь, мы опишем брак и развод иностранцев согласно японскому законодательству. Главное различие 

от японских подданных - то, что кроме подачи заявления в Японии, необходимо также подать заявление в 

своей собственной стране иностранца. Это также необходимо делать при подаче документов всех видов, 

несвязанных с браком и разводом. Не забудьте делать это. 

1 Брак 

Международный брак должен соответствовать законодательству каждой страны двух человек, которые 

вступают в брак. Необходимо провести процедуры брака в обеих странах. 

Подробно, кроме уведомления о вступлении в брак, различные заявления, начиная с уведомления о 

регистрации иностранца, (см. 3 Различные уведомления, связанные с браком / разводом) предусмотрены 

в соответствующих законах, не забудьте представить их. В таком случае, существует много различных 

уведомлений, подаваемых по месту работы или в школы, поэтому известите также по месту работы или 

учебы. 

 

1-1Брак в Японии 
Следующие условия для брака предусмотрены в соответствии с японским законодательством. Все эти 

условия должны быть соблюдены. 

 Минимальный возраст для брака 18 лет, в случае мужчины, 16 лет в случае женщины (Статья 731 
Гражданского кодекса) 

 В случае возраста до 20 лет, необходимо согласие родителей (Статья 737 Гражданского кодекса) 
 Многоженство запрещено (Статья 732 Гражданского кодекса) 
 В случае женщины, вступающей в повторный брак, юридически, должно пройти шесть месяцев или 

больше со дня ее развода (Статья 733 Гражданского кодекса) 
 Не являться родственниками по крови (прямое кровное родство, побочное кровное родство по линии 

родителей или братьев) (Статья 734 Гражданского кодекса) 
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1 Брак 

1-2 Уведомление о вступлении в брак 
Уведомление о вступлении в брак означает уведомление, которое представляет в муниципалитет людей, 

когда они вступают в брак. Условия, необходимые для брака, отличаются в зависимости от страны, таким 

образом, для японца  -  японские, для иностранца - в соответствии с законодательством его страны. 

Поэтому, когда иностранец вступает в брак, он должен представить свидетельство, удостоверяющее 

возможность заключить брачный договор, который доказывает, что он или она соответствует условиям 

для брака. 

Свидетельство, удостоверяющее возможность заключить брачный договор для иностранца, должен быть 

выдан посольством или консульством его или её страны в Японии. Если это напечатано на иностранном 

языке, перевод должен быть подписан, поставлена печать, и он должен быть приложен к свидетельству. 

В случае страны, которая не выдает свидетельство, удостоверяющее возможность заключить брачный 

договор, должны быть подготовлены альтернативные документы, поэтому за дополнительной 

информацией обратитесь, пожалуйста, в администрацию в Вашем муниципалитете. 

Необходимые документы 
Куда подавать / куда 

обращаться 

От какого времени / до 

какого времени 

Человек, который 

подаёт уведомление 

1. Уведомление о вступлении в брак (Анкету 

можно получить в администрации Вашего 
муниципалитета.) 

* Необходимы подписи и печати от 2-х 

свидетелей старше 20 лет. 
2. Посемейная запись (японца)  

3. Свидетельство удостоверяющее возможность 

заключить брачный договор или документ 
заменяющий его(для иностранца) 

4 Карточка регистрации иностранца. 

5 Паспорт и т.п. (документ, подтверждающий 
гражданство). 

Муниципальный 
административный 
офис одного из двух 
человек, или  
муниципальный 
административный 
офис, в котором 
зарегистрирован как  
постоянное место 
жительство японца. 

По Вашему 
усмотрению 

Два человека, 
вступающие в 
брак. 

*Если необходимо, Вы можете получить свидетельство о принятии к рассмотрению уведомления о 

вступлении в брак. 

(1) Если один из супругов иностранное лицо 
Когда гражданин Японии и иностранец женятся в Японии, согласно закону о посемейной регистрации 

подается уведомление о вступлении в брак. После этого с японской стороны подготовка завершена, и 

иностранец должен сообщить о вступлении в брак в своей стране. Необходимо получить свидетельство о 

принятии к рассмотрению уведомления о вступлении в брак, поэтому, лучше, чтобы вам выдали его при 
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подаче уведомления о браке. Т.к. процедуры отличаются в зависимости от страны, то 

проконсультируйтесь по этому вопросу в посольстве или консульстве Вашей страны в Японии. Вступив в 

брак с гражданином Японии, при желании изменить статус проживания на супруг/супруга гражданина 

Японии, вы должны проконсультироваться в ближайшем отделении иммиграционной службы. 

Заполнение уведомление о вступлении в брак 
За исключением нижеуказанных пунктов форма заполнения уведомления о браке такая же, как и для 

граждан Японии.  

・Фамилия, имя, дата рождения и адрес проживания человека 

Впишите азбукой катакана сначала фамилию, затем имя. Пожалуйста, поместите знак (,) между 

фамилией и именем. Дата рождения может быть записана в европейском стиле. Адрес должен быть 

указан по месту регистрации иностранца. 

・Место постоянной регистрации 

Впишите только гражданство человека. 

・Подпись/печать 

Достаточно только подписи. 
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(2) Если оба супруга иностранные лица 
В случае, когда два иностранца желают вступить в брак в Японии, процедуры отличаются в зависимости 

от страны, так что проконсультируйтесь в посольстве или консульстве Вашей страны в Японии. Когда Вы 

проходите процедуру брака в администрации Вашего муниципалитета, проконсультируйтесь, какие 

необходимы документы (после принятия к рассмотрению, Вам будет выдано свидетельство о принятии к 

рассмотрению уведомления о вступлении в брак). Кроме того, Вы должны сообщить о браке в Вашей 

стране. 

(3) Гражданство после брака 
Когда иностранец вступает в брак с гражданином Японии, это не означает, что он или она автоматически 

приобретает японское гражданство. Чтобы приобрести японское гражданство, Вы должны получить 

разрешение на получение гражданства от Министра юстиции (см. D 3 Другие уведомления) 
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2 Развод 

Иностранцы, которые проживают в Японии, должны представить уведомление о разводе, если они хотят 

расторгнуть брак в Японии. Они должны также представить уведомление о разводе в своей собственной 

стране. Как и во время вступления в брак, начиная с регистрации иностранца, законодательством 

предусмотрены различные уведомления (см. 3 Различные уведомления связанные с браком/разводом), 

пожалуйста, не забудьте оформить их. 

 

2-1 Уведомление о разводе 
Уведомление о разводе - уведомление, которое должно быть представлено в муниципалитет, где Вы 

проживаете. Есть три типа развода: развод по обоюдному согласию, который достигнут при обсуждении 

между сторонами; развод, решенный в арбитражном порядке, который достигнут с причастностью суда 

по семейным делам; судебный развод и признанный развод. 

(1) В случаях, если один из супругов иностранец 
Если оба человека соглашаются на развод, развод производится по японскому законодательству. Однако 

будет ли развод действителен в стране другой стороны, зависит от законов той страны. Кроме того, 

процедуры отличаются в зависимости от страны, так что проконсультируйтесь с посольством или 

консульством Вашей страны в Японии. При необходимости Вам будет выдано свидетельство о принятии 

к рассмотрению уведомления о разводе. 

В случаях, когда есть дети, необходимо заявить имя обладателя родительских прав(опекуна) или имя 

лица, которое будет выполнять роль опекуна. 
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Необходимые документы 
Куда подавать / куда 

обращаться 

От какого времени / до 

какого времени 

Человек, который 

подаёт уведомление 

1  Уведомление о разводе (получается в 

муниципалитете) 

*Двое свидетелей старше 20 лет должны 
подписать это и поставить печати. 

2  Посемейная запись(гражданина Японии) 

3  Паспорт 
4  Свидетельство о регистрации иностранца в 

Иммиграционной службе (см. B2 Регистрация 

иностранца) 
5  В случае решенного в арбитражном порядке 

развода и т.п., заверенной копии 

установленного документа подтверждения, 
такого как арбитражные отчеты, судебные 

отчеты или решение суда 

Адрес одного из 
супругов, или 
муниципалитета, 
которое является 
зарегистрированным 
как постоянное 
местожительства 
гражданина Японии. 

(В случае 
дружественного 
развода) может быть 
подано в любое 
время 
 
(В случае решенного 
в арбитражном 
порядке, судебного 
или признанного 
развода) 
регистрируется в 
течение 10 дней со 
дня принятия 
решения арбитража 
или т.п. 

(В случае 
дружественного 
развода) супруги 
(В случае 
решенного в 
арбитражном 
порядке, 
судебного или 
признанного 
развода) является 
истцом. 

*При необходимости, после принятия к рассмотрению, Вам будет выдано свидетельство о принятии к 

рассмотрению уведомления о разводе. 

● Когда нет желания разводиться 
В случае если супруг(а), гражданин Японии, принуждает Вас к разводу, если супруг(а) 

самостоятельно(своевольно) подпишет уведомление о разводе и подаст его в муниципальный 

административный офис, то развод будет признан. 

Если у Вас нет желания расторгать брак, лучше подать в муниципалитет по месту регистрации или по 

месту проживания Вашего супруга(и) (гражданина Японии), заявление о не принятии к рассмотрению 

уведомления о разводе(означающий, что Вы не принимаете развод). 

Выполнение этого заблокирует принятие уведомления о разводе в течение 6-ти месячного периода со 

времени подачи. Даже когда 6-ти месячный период превышен, если проблемы не были разрешены, 

необходимо повторно представить такой же документ в письменном виде.  
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● Изменение статуса пребывания 
В случае если иностранец расторг брак с его или её японским супругом, его статус пребывания перестаёт 

быть "супруг/супруга или ребенок гражданина Японии", однако это не означает что он или она должен(а) 

немедленно вернуться к себе на родину, но человек должен будет пройти процедуру по изменению 

статуса в иммиграционной службе. Поскольку у человека больше нет статуса "супруг/супруга или ребенок 

гражданина Японии", невозможно продлить период пребывания при таком статусе. Если Вы желаете 

продолжить жить в Японии, Вы должны будете получить другой статус пребывания (см. А Статус 

пребывания 2-8) 

● Пары, которые оформили международный брак в обеих странах 
Если Вы предпримете процедуры для развода только в Японии и забудете предпринимать их в Вашей 

собственной стране, то Вы будете все еще юридически женаты в своей собственной стране, и это может 

быть источником дальнейших неприятностей, когда Вы пожелаете вступить в повторный брак. Не 

забудьте также выполнить процедуру развода в Вашей собственной стране. 
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 (2) В случае, если оба супруга являются иностранными подданными 
Процедуры, необходимые для развода, отличаются в зависимости от страны, поэтому, пожалуйста, 

уточните о процедурах и т.п. в посольстве или консульствах соответствующей страны в Японии. 
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2 Развод 

2-2 Развод и дети 
Согласно японскому законодательству, в случае если есть дети младше 20 лет,  

уведомление о разводе не может быть принято к рассмотрению, пока не определён обладатель 

родительских прав(опекун).  

 

Для ребёнка, рожденного в течении 300 дней после развода, прежний муж становиться отцом по системе 

посемейных записей (Статья 772 Гражданского кодекса). В случае если он не истинный отец возникает 

необходимость подачи иска о признании отсутствия родительских отношений. 

 

Если после развода один из родителей вывез ребёнка за пределы страны без определения родительских 

прав, такие действия подпадают под категорию преступлений "похищение", ребёнок немедленно 

возвращается в прежнюю стану ( Гаагская конвенция о похищении детей, 1980) 
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3 Различные уведомления, связанные с браком / разводом 

Попутно с представлением уведомления о вступлении в брак или уведомления о разводе, должен быть 

также выполнено представление всех нижеследующих  уведомлений. В этом случае, есть много 

уведомлений, которые должны быть представлены не только в ближайший к Вам муниципальный 

административный офис, но и по месту работы, в учебное заведение и т.д., поэтому Вы должны  

сообщить о браке/разводе по месту работы или в учебное заведение. 

 

Необходимые документы Куда представлять 

Изменение статуса пребывания 
Региональное отделение иммиграционной 
службы 

Изменение регистрации иностранца 
Ближайший к Вам муниципальный 
административный офис (см. В 3 Регистрация 
иностранца) 

Уведомление об изменении адреса 
Ближайший к Вам муниципальный 
административный офис 

Уведомление о переезде 
Ближайший к Вам муниципальный 
административный офис по новому месту 
проживания 

Уведомление об изменениях в адресе/имени для 

государственного страхования здоровья / 

государственной пенсии 

Ближайший к Вам муниципальный 
административный офис 

Уведомление об изменениях в адресе/имени для 
водительских прав 

Отделение полиции / центр выдачи 
водительских прав 

Уведомление об изменениях в личной информации По месту работы 

Уведомление об изменениях в адресе/имени для 

финансовых депозитов 
Финансовое учреждение 

Уведомление об изменениях в контрактах на 
использование телефона, газа и воды 

Компания электроснабжения, газовая 
компания, компания водоснабжения 

Перенос телефонной линии / новое подключение 

телефона 
Телефонная компания 

Уведомление об изменении адреса в для почтовых 
отправлений 

Почтовое отделение 
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